АНОТАЦІЯ

ЛИЦАРСЬКІ РЕАЛІЇ ЯК ОБ’ЄКТ ПЕРЕКЛАДУ (НА МАТЕРІАЛІ ТВОРІВ В.СКОТТА)

Робота присвячена визначенню поняття реалії та особливостям їх перекладу, оскільки проблема дослідження методів перекладу реалій досі залишається відкритою. Це пов’язано не лише з різними поглядами перекладознавців  на дане питання, але і від великої кількості чинників та нюансів, що впливають на його вирішення. 

Аналіз прикладів художньої літератури показав, що перекладачі вдаються до найрізноманітніших способів роботи з реаліями, що вказує на наявність суб’єктивного чинника у вирішенні даної проблеми. При виборі способу перекладу велику роль відіграє не лише задум автора тексту, але і точка зору автора перекладу. Проблема художнього освоєння конкретно-історичного змісту тієї або іншої епохи нерозривно пов’язана з проблемою передачі її неповторної подоби і колориту. Ця проблема набуває особливого характеру, коли йдеться про жанр історичного роману, в якому ставиться мета відтворити життя минулих часів. У цьому випадку перекладач неминуче стикається з вимогою відтворення історичного колориту.

Щодо характеристики рицарських реалій у романах В.Скотта, то варто зазначити, що всього одиниць лицарських реалій у романі В.Скотта «Айвенго» – 140 (100%). З них найбільше відноситься до суспільно-політичних реалій – 87 одиниць, а найменше – до групи географічних реалій належить 12 одиниць. Щодо роману В.Скотта «Квентін Дорвард», то всього одиниць лицарських реалій у ньому – 145 (100%). З них найбільше відноситься до суспільно-політичних реалій – 81 одиниця, а найменше – до групи географічних реалій належить 12 одиниць. 

Стосовно перекладу, то у романі В.Скотта «Айвенго» найбільша кількість реалій перекладена за допомогою  утворення нового або складного слова – 110 одиниці (78,5%), а найменша за допомогою заміни – 3 одиниці (2,4%), а у романі «Квентін Дорвард» за допомогою утворення нового або складного слова перекладено 103 одиниці (71%), а найменше за допомогою уподібнюючого перекладу – 4 одиниці (2,7%).

У ході написання роботи було виявлено, що переклад лицарських реалій найчастіше здійснюється за допомогою утворення нових або складних слів.
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SUMMARY
CHIVALRY BIASED UNITS AS THE OBJECT OF TRANSLATION (BASED UPON THE WORKS BY W.SCOTT)

The thesis sets out to make essence of the notion of “nationally biased unit” and peculiarities of its translation, as the problem of investigation of the methods of translation of the nationally biased units remains still open. This deals not only with different views of translators on the given question, but also of great quantity of factors, which influence its decision. 

Analysis of the fine literature shows that translators used different kinds of work with the nationally biased units that shows presence of the subjective factor in decision of the given problem. By choosing method of translation great role plays not only author’s, but also translator’s intension. This problem gets particular character when we talk about genre of historical novel, in which the main aim is to show life of the past.
As for the characteristics of the chivalry biased units in the novels by W. Scott, it is to be mentioned that total number of such units in the novel «Ivanhoe» by W. Scott, the main quantity of chivalry biased units belongs to the social-political sphere (87 units) and is translated by forming of new words – 110 units (78,5%) of the total 140 units and  the least units belongs to geographical sphere (12 units) and the least are translated by change of a unit (3 units (2,4%)).

In the novel «Quentin Durward» by W.Scott, the main quantity of chivalry biased units belongs to the social-political sphere (81 units) and is translated by forming of new words – 103 units (71%) of the total 145 units and  the least units belongs to geographical sphere (12 units) and the least are translated by change of a unit (4 units (2,7%)).

While making investigations it was determined that translation of the chivalry biased units is mostly made by forming of new words.
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